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Annotation

The article is devoted to the analysis of the gender representation in proverbs and
sayings in modern languages. There is no doubt that gender stereotypes existing in
the society find their implicit or explicit expression in proverbs and sayings in
modern languages, like English, Russian and Uzbek. This is due to the increasing
role of women in the developing society and the ability of the language to reflect
every important concept relevant for the existence and functioning of the language.
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Introduction

Reflection of gender stereotypes in the languages is still one of the disputable themes
in modern linguistics [1, 336]. The concept of gender permeates in various ways
throughout the languages and is reflected in all known languages. In modern
«EJ sciences gender has been reconstructed as a social model for men and women, which
4- defines their position and role in society and its institutions (family, political
structures, economy, culture, education, etc.). Gender systems differ in different
societies, however in every society they are mostly asymmetrical as all ‘masculine’
used to be considered primary, significant and dominating, while ‘feminine’ is
defined as secondary, socially insignificant and subordinate [2, 56].

Main part
All language pictures of the world express nationally specific cultural and social
values, and proverbs and sayings belonging to different languages and cultures are
not excluded from this common statement, but it is interesting to see how they vary
from a nation to nation to express similar or opposite ideas.
Also, in this work we will try to examine and compare the meaning, usage and
pragmatics of English proverbs and sayings related to the specific function of
differentiation used in reference to men and women. The proverbs and sayings under
analysis were gathered from dictionaries and studies in English, Russian and Uzbek,
such as M.H. Manser [2002], Wolfgang Mieder [2004], B. Kirdan [1987], A.
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Khalmukhamedov [1972] and M. Afzalov [1956].
In modern social sciences the notion of gender means the collection of social and
cultural norms, which the society imposes on the people depending on their
biological sex. This behavior is widely considered as sociocultural, discursive and
psycholinguistic phenomenalism. Gender, thereby, is one of the ways of social
stratification of society, which in combination with such social-demographic factor,
as race, nationality, class, age, etc. organizes the system of social hierarchy [2, 256].
Aside from biological differences between men and women, there exists the division
of their social roles, the forms of activity, differences in behavior and emotional
features. These differences have long brought to the fact that the anthropologists,
ethnographers, psychologists et al have long ago installed the relativity beliefs about
“typically male” or “typically feminine”. Thereby appeared the notion of gender,
which means the collection of social and cultural norms, stereotypes, attitudes and
interpretations which the society expects the people to correspond to depending on
their biological sex.
However, with the rapid development of the globalisation it is not so much the
biological sex, but sociocultural norms that define, eventually, the psychological
qualities, models of the behavior, types of activity, professions and hobbies of the
women and men. Being a man or woman in the society means not only simply
possess that or other anatomical particularity, but it means to execute that or other
socially and personally appropriate roles.
The research in gender issues might look at first to be a field of narrow interest, but
it has become an interdisciplinary subject in the last decades. Researchers working
in this area have been discovering depth connections of gender with many fields of
academic disciplines, including psychology, sociology, education, anthropology,
discourse analysis, literature and language.
In this article we will have a brief look at the reflection of some gender stereotypes
in three languages — English, Russian and Uzbek, reflected in a selection of proverbs
and sayings. Every language is rich in proverbs and sayings. There are thousands of
them throughout the languages. They travel from century to century, from generation
to generation, and a great variety of human attitudes preserved in nation’s proverbs
and sayings are numerous [5, 3].
They demonstrate the age-old experience of life, the people’s love and hatred,
honesty and deception, truth and untruth, happiness and suffering, humour and
sarcasm, industriousness and idleness, beauty and ugliness and many more
embodiments, among which we discover commonly perceived attitudes towards
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men and women, in their various social and family roles. The most frequent feature
of the selected proverbs and sayings is the dominating role of men in all the three
languages. The following characteristics of men we found from these proverbs: 1)
Men rule the world in all three languages: “It’s a man’s world”, “My>X4uHBI IPaBAT
MHPOM, a JKCHIUHBI MyXurHaMmu’, “JlyHe spkaxmapuuku’. 2) The man is often
referred to as good in all three languages: “A good man is hard to find”, “A good
Jack makes a good Jill”, “VY xopomiero my>a u xeHa xopomias”, “Y yMHOro My»xa
U Iaynas >kKeHa Jocyxa’, “Xopollero Mya JHEM C OTHEM HE ChIIIens’, “Sxum
Aurut €pcns Konmac”, “XOTUHHUHT YHPOIH 3pujan”’, “XOTHHUHT EMOH OyJiica aio
y3unrmaa”. 3) The desired unanimity of spouses is expressed by the proverbs: “All
shall be well, Jack shall have Jill”, “Bcsikuit Oyab co cBoeii Mumoit. KHsi310 KHATHHS,
KpecThsHUHY Mapuna, a Bcsikomy cBosi Katepuna”, “Ep mozncuz 6ynmac, Wurut
Epcus”, “SIximm ku3 — €kagaard KyHay3, X1 HUruT — Kykaard ronay3”. 4) The man
should take good care of his wife, even when she is old, according to the proverbs:
“Xena He camor (He JanoTh), C HOTU HE CKUHeNb’, “YKeHa He rycliu: mourpaB Ha
CTEHKY He mnoBecup’, “JKeHa He cemio: co CIHUHBI HE ChIMElb , ‘“JKeHa He
pyKaBHIla, ¢ pyKd He cOpocuIb (3a mosic He 3aTkHémb)” and “Poaurtenu Geperyt
JI0Yb JIO BEHIIa, a My skeHy J1o koHa”. 5) In all three languages under research men
cannot live without women, which is proved by the proverbs “A man without a
woman is like a ship without a sail”, “A wife and a husband are a whole of two
pieces”, “Wives must be had, be they good or bad”, “All shall be well, Jack shall
have Jill”, “Every Jack has his Jill”, “A true wife is her husband’s flower of beauty”,
“Myx 1a xeHa — oJiHa cataHa”, “¥KeHa na Myx — 3mes 1a yx~, “be3 :xeHbl kak 0e3
manku”’, “JKeHutbes — 0ef1a, He )KEHUThCS — Apyras, a TpeThsl Oe1a — He OTAAAYT 32
MeHs”, “Beskuil Oyap co cBoelt Muiioil”, “KHs310 KHATUHS, KpeCThbIHUHY MapuHa,
a BcskoMy cBosi Karepuna”, “Bceskast HeBecTa 111 CBOEro JKeHuxa poaurcs, “CBos
JK€Ha — CBOA M Kpaca”, “Y kaxmaoro roixyOka cos ropiuna’, “Ep ky€m uymmpommu,
XOTUH — yMp #ynnomn”, “Epcus kuim — skoHcu3 KuIm”, “Dp-XOTUH — KYHIXYKU3”,
“Op kaepna Oyica, XoTHH XaM 11y epaa”’, “XoTuH — yira 6e3ak, spra — Kymak”,
“Xap xumra oup yii, oup €p, oup ryp”.
In English, Russian, Uzbek proverbs the role of man is very much the same: he is
the head of family, he was the first to be created by God and woman was created
second from the man’s rib. This is probably why we find discrimination of women
prevailing in proverbs and sayings. And all languages give the man mostly positive
evaluation, but the women, according to the analyzed English, Russian and Uzbek
proverbs; have more negative features than positive. The majority of the proverbs
40| Page




Open Access | Peer Reviewed | Conference Proceedings T

SERIES

E- CONFERENCE

Proceedings of International Conference on Modern Science and Scientific Studies

Date: 19" May - 2024
ISSN: 2835-3730 Website: econferenceseries.com

and sayings are built on the comparison of the features of good and bad wives:

1) Wives are either ‘evil” or ‘good’ in all three languages: “A bad wife likes to see
her husband’s heels turned to the door”, “There is only one thing in the world better
than good wife — no wife”, “Women are necessary evils”, “SIxmm XoTuH KyJIMacaaH
OypyH Kynaupap, EMOH XOTHH YamacaaH OypyH ynnupap”, “XBaiu JeHb, KOT/Ia OH
npoien, 6ady — korja oHa ymepiaa”, “Ot Haiero pedpa HaM He KJIaTh 100pa”,
“VnaqmraH KacajqHHHT YITaHH SIXIOH, MAKKWIIOK XOTHHHMHT THHTAHM SXIIH”,
“371as sKeHa — MUPCKOM MATex”, “XOTHHHUHT EMOHM yMpPHHT 3roBu”, “EMon apaBa

bh

nyn Oysap, €MOH XOTMH — yi~, “XOTHHHUHT KAKWIIOFU — TETHPMOHHHHT
MaKWIAorn’, “XOTHH aBXKUMIH, dJ1 aJDKUUIN, etc.

2) Men’s wellbeing generally depends on women, according to the proverbs:
“There’s a great woman behind every great man”, “A good wife makes a good
husband”, “A good wife and health are man’s best wealth”, “A bad wife likes to see
her husband’s heels turned to the door”, “Women must have the last word”, “VY
XOpOIIIEeH KEHbl M TUIOXOW MYX OyaeT Mosomiom”, “Y Xopomiel KeHbl U MYk
xopour”, “Jlo6poro xeHow u Myx decteH’, “He HamoOeH u kiaja, KOJIu MyXa ¢
keHou nan”, “YKenwscs, na cam ceOe MOAUBMIICS, YTO HU OOTy, HU JIIOJSIM HE
croguics’”, “/Kena Myxa He ObET, a O CBOM HpaB BeAET, “DpHU 3p KWIATUTaH
XaM XOTHH, KOpa €p KWJaJUraH XaMm XOTHUH’, “SIXIIM XOTHUHHUHT 3PH XaM SIXIIN;
“Sxumm XOTHH — Xa3uHa”, “SX1mn XOTUH — yUHUHT rynn’”’, “XOTHH CY3HU KOHAUPAp,
3p YpyFUIIaH TOHIUpap .

3) However a good woman can be the adviser and a reliable partner to her husband:
“He that has a wife has a master”, “MyXuuHbl OpPaBAT MUPOM, a KEHIIUHBI
MyxunHamu”’, “YTo rych 0e3 BOABI, TO MyXHUK 0e3 keHbl, “XOTUH — DPHHUHT
Ba3upu’, etc.

4) The attitude to the beauty and the age of the wife finds its reflection in all three
languages: “Every woman keeps a corner in her heart where she is always twenty
one” and “A man is as old as he feels, a woman as old as she looks”, “B copok nsth
0aba sroaka onsTh”, “Aén Kapu Oyica xam, KyHTIu €nr”’, “Ip Kapuca, I)pKu Ketap,
XOTHH Kapuca, KypKu Kerap™.

5) The wife as a good housekeeper is highly appreciated in all three cultures: “The
wife is the key to the house”, “The best furniture in the house is a virtuous woman”,
“Men make houses, women make homes”, “)Kenmnuna — XxpaHuTenpHuIla o4ara”,
“XoTuH yi# 6e3akuncH, 5p yil kyMakuucu”’, “XOTUHIU PY3FOp TYIAUP, XOTHHCH3
py3rop uynaup”, “XOTUH YUHUHT YUPOFu’’, “XOTUHHUHI CAPUIITACU — OJJAMHUHT
dapummracu”, etc.
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Conclusion

To summarise our brief overview of the gender proverbs and sayings in three
languages — English, Russian and Uzbek, we can state that the above stereotypes and
attitudes are just the top of the iceberg among the proverbs and sayings which reflect
the gender characteristics, and denote all those social and cultural norms, rules and
roles applied to the people by the society in connection with their biological sex.
Thus we can state that the phraseological systems of all three languages under
analysis represent the linguo-cultural projection of the binary opposition ‘men’-
‘women’ which can be further withdrawn through a special linguo-culturological
analysis. The complete matrix of the gender aspects of paremiology still needs to be
identified and might serve as a means for comprehensive and detailed description of
the gender picture of the world.
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